AFFAIRE N° IT-02-54
LE PROCUREUR contre : SLOBODAN MILOŠEVIĆ
TEMOIN : B-1058
9 septembre 2003
(extrait de compte rendu d’audience, pages 26115 - 26149)
23   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Je vais demander au témoin de prononcer 

 24   la déclaration solennelle.

 25   LE TÉMOIN : [interprétation] Je déclare solennellement que je dirais la 

  1   vérité, toute la vérité et rien que la vérité.

  2   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Je vous remercie. Veuillez vous asseoir.

  3   LE TÉMOIN: TEMOIN B-1058 [Assermenté]

  4   [Le témoin répond par l'interprète]

  5   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Oui. Je pense qu'on peut relever les 

  6   stores et commencer l'audition du témoin.

  7   M. AGHA : [interprétation] J'aimerais que soit montré au témoin le feuillet 

  8   sur lequel se trouve le pseudonyme, qui se trouve dans la liasse de 

  9   documents.

 10   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Fort bien. Mais est-ce qu'il y a une 

 11   raison à ne pas relever les stores ? Est-ce qu'on peut relever les stores ?

 12   Interrogatoire principal par M. Agha :

 13   Q.  [interprétation] Témoin, est-ce bien votre nom qui figure, aux dites 

 14   pages ?

 15   R.  Oui.

 16   Q.  Et vous avez apposé votre signature ?

 17   R.  Oui.

 18   Q.  Je vous remercie.

 19   M. AGHA : [interprétation] Peut-on montrer au témoin, le jeu de documents 

 20   d'application de l'Article 92 bis ? Ceci se trouve, -- ceci se trouve à 

 21   l'intercalaire 2, Monsieur le Président, Messieurs les Juges.

 22   Q.  Témoin, s'agit-il bien là, de la déclaration préalable fournie à des 

 23   enquêteurs du Tribunal ?

 24   R.  Oui. 

 25   Q.  Et, également, la déclaration dont vous avez certifié l'exactitude en 

  1   présence des représentants du Tribunal ?

  2   R.  Oui.

  3   M. AGHA : [interprétation] Messieurs les Juges, j'aimerais également que 

  4   soit montré un document qui se trouve à l'intercalaire 4 ? Excusez-moi. 

  5   Intercalaire 3.

  6   Q.  Témoin, est-ce bien là, un document que vous avez rédigé et signé ?

  7   R.  Oui.

  8   Q.  Je vous remercie.

  9   M. AGHA : [interprétation] Il s'agit ici d'un témoin à l'application de 

 10   l'Article 92 bis, si vous me le permettez, je vais vu lire la synthèse de 

 11   la déposition de ce témoin.

 12   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Oui.

 13   M. AGHA : [interprétation] Au moment des incidents mentionnés dans le 

 14   résumé, le témoin vivait à Zvornik avec son mari et ses deux fils depuis 

 15   vingt ans. Avant la guerre à Zvornik, il y avait une majorité de la 

 16   population qui était musulmane.

 17   En 1991, le témoin a assisté à la chute de Vukovar en Croatie ou plutôt l'a 

 18   vue à la télévision de Belgrade. Elle a eu peine en croire ses yeux à 

 19   l'époque, elle pensait qu'elle était en train de voir des images provenant 

 20   de la deuxième guerre mondiale. En mars 1992, elle a vue à la télévision 

 21   les évènements qui se sont produits à Bijeljina, et là aussi, elle a eu 

 22   peine à en croire ses yeux. Cependant, sa sœur qui habitait à Bijeljina, a 

 23   dit au témoin que c'était bien la vérité et que les deux fils des autres 

 24   sœurs avaient été assassinés devant la garnison de Bijeljina.

 25   Les premiers signes de la propagation de la guerre à Zvornik sont 

  1   intervenus quelques jours avant l'attaque de Zvornik. Au moment, où il y a 

  2   eu des tirs à l'arme légère en provenance de Mali Zvornik et il y a eu 

  3   également l'arrivée dans la région de chars.

  4   Le 8 avril, il y a eu des négociations à Mali Zvornik, Arkan, y 

  5   représentait les Serbes. Le témoin, B-1237 était présent, après la réunion, 

  6   ce témoin est venu voir ce témoin-ci et lui a dit que la situation était 

  7   grave, était très sérieuse et lui a conseillé de partir. Cependant, le 

  8   témoin a décidé de partir. 

  9   M. AGHA : [aucune interprétation]

 10   M. LE JUGE MAY : [interprétation] On vous demande de ralentir.

 11   M. AGHA : [interprétation] Je vous -- je m'excuse, Monsieur le Président.

 12   Cependant le témoin a décidé de rester, car, elle avait des amis serbes et 

 13   elle n'avait rien fait de mal, pensait-elle ?

 14   L'attaque de Zvornik a commenté -- commencé plus tard, cette soirée-là. Au 

 15   moment, il y a eu pilonnage de Zvornik depuis Mali Zvornik. Le témoin et 

 16   d'autres personnes qui habitaient dans son appartement ou dans l'immeuble 

 17   de son appartement à la rue Filipa Klajica se sont réfugiés au sous-sol de 

 18   l'immeuble. Ce sous-sol s'est rapidement rempli, il y avait environ douze 

 19   hommes, de quinze à seize femmes, trois enfants et deux enfants à bas âges, 

 20   deux nourrissons dans cette cave.

 21   Le matin, vers dix heures du matin, le témoin a entendu une forte 

 22   détonation, et on a fait sauter à l'explosifs la porte de la cave. Dès que 

 23   la porte s'est ouverte, une dizaine de soldats, en tenue de camouflage avec 

 24   des couvre-chefs de laine noire sur le visage et des mitaines, ont fait 

 25   éruption dans la cave et avaient des fusils à canon long avec lesquels ils 

  1   menaçaient les personnes qui s'y trouvaient. Le témoin a dit, qu'à l'accent 

  2   de ces personnes, elle a compris qu'ils venaient de Serbie. 

  3   Les hommes dans la cave ont dû remettre leurs armes, et les hommes qui 

  4   étaient là ont donné l'ordre à l'extérieur de les fouiller. Il n'y avait 

  5   personne qui avait des armes dans la cave, même pas un canif. Mais on a 

  6   fait sortir à la hâte les femmes et les enfants, mais le témoin a vu que 

  7   les hommes qui se trouvaient dans la cave ont dû quitter l'immeuble. 

  8   Le témoin a été la dernière personne à sortir de la cave et on lui a dit de 

  9   ne pas regarder autour d'elle et d'aller au bâtiment du SUP. Un soldat l'a 

 10   forcée à partir en lui tenant un fusil dans le dos et l'a insultée. 

 11   Elle a fait une vingtaine mètres, puis elle a entendu une rafale de tirs 

 12   derrière elle. Elle a essayé de se retourner, mais les soldats l'ont 

 13   empêchée de le faire. Et d'après le témoin, ces tirs ne pouvaient venir que 

 14   de la zone qui se trouvait devant l'immeuble où on avait aligné les hommes 

 15   qui s'étaient trouvés dans la cave. 

 16   Alors qu'elle se dirigeait vers le bâtiment du SUP, ce témoin a vu deux 

 17   cadavres gisant devant des maisons. On avait des magnétophones qui 

 18   diffusaient bruyamment de la musique chetnik. C'est qu'elle a entendu au 

 19   moment où elle parcourait ce chemin. Le témoin et d'autres personnes ont dû 

 20   entrer dans la bibliothèque qui se trouve juste en face du bâtiment du SUP 

 21   où d'autres soldats les ont insultées en citant le nom d'Alija Izetbegovic.

 22   Les soldats dans la bibliothèque ont dit au témoin que c'était des hommes à 

 23   Seselj. C'était des braves hommes et que c'était les hommes d'Arkan qui 

 24   avaient tué les gens qu'elle avait vus. Mais le témoin savait que ce 

 25   n'était pas vrai, car les hommes de Seselj avaient également participé à 

  1   l'assassinat des hommes qui s'étaient trouvés dans la cave.

  2   Pendant qu'elle se trouvait dans la bibliothèque, une femme serbe appelée 

  3   Vera a eu l'autorisation, autorisée par les soldats, de rentrer chez elle 

  4   ou dans l'immeuble pour changer de vêtements. A son retour, elle a dit à 

  5   une autre dame qui se trouvait dans la bibliothèque qu'elle avait vu cette 

  6   vision horrible des cadavres, des corps inanimés, des hommes qu'on sortait 

  7   de la cave. D'autres femmes qui sont arrivées plus tard dans la 

  8   bibliothèque ont dit qu'elles avaient vu elle aussi des cadavres notamment 

  9   du mari du témoin, devant l'immeuble. 

 10   Plus tard ce jour-là, Arkan est venu dans la bibliothèque et leur a dit que 

 11   -- a dit aux personnes qui s'y trouvaient que les autobus allaient les 

 12   emmener. En route, en traversant Zvornik, le témoin a vu beaucoup d'autres 

 13   cadavres gisant notamment dans les jardins. Avant que le bus ne quitte 

 14   Zvornik, quatre hommes ont été sortis de l'autobus, et le témoin n'a pu 

 15   jamais revu ces hommes. On l'a fait descendre à Banja Koviljaca en Serbie.

 16   Environ une semaine plus tard, le témoin et une amie à elle sont rentrés à 

 17   Zvornik pour savoir ce qui était advenu des corps de leur mari. Le témoin a 

 18   été envoyé au QG serbe de Karakaj. Là, le commandant lui a dit que les 

 19   hommes qu'elle recherchait ne se trouvaient pas sur les listes et qu'elle 

 20   devait rentrer chez elle. Elle est partie à ce moment-là, après avoir 

 21   parcouru trois kilomètres vers Zvornik, elle a vu un camion qui était sur 

 22   le point de partir. Et le commandant a dit au témoin qu'elle devrait partir 

 23   dans ce camion, mais les soldats qui se trouvaient dans ce camion n'étaient 

 24   pas prêts à prendre -- à embarquer ces "balijas". Elles ont dû repartir à 

 25   pied.

  1   Le témoin est allé voir Grujic, président de la municipalité serbe. Mais 

  2   Grujic a dit au témoin qu'il n'était pas en mesure de l'aider et qu'il n'y 

  3   avait plus de place à Zvornik pour les Musulmans. Le témoin est reparti 

  4   brièvement vers l'immeuble où se trouvait son appartement, là où elle avait 

  5   vu pour la dernière fois les hommes de la cave. Et là, elle a vu le couvre-

  6   chef ou la casquette de son mari et des souliers de sport d'un de ses fils, 

  7   couverts de sang. Il y avait aussi du sang sur le mur. Elle a vu au sol 

  8   plusieurs douilles de balles et trois ou quatre fils de fer utilisés pour 

  9   garrotter les gens.

 10   Il y avait parmi les hommes tués dans cette cave, le mari du témoin ainsi 

 11   que ses fils de 22 et 24 ans.

 12   Si vous me le permettez, Messieurs les Juges, je voudrais que soit présenté 

 13   sous pli scellé, quelques pièces, et je vais demander au témoin de les 

 14   commenter.

 15   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Fort bien.

 16   M. AGHA : [interprétation]

 17   Q.  La première photographie se trouve à l'intercalaire 4. Je vais demander 

 18   au témoin si elle reconnaît la personne qui figure sur cette photographie.

 19   R.  C'est mon mari. Mon mari.

 20   Q.  Madame, veuillez regarder la photographie qui se trouve à 

 21   l'intercalaire 5. Reconnaissez-vous les personnes qu'on voit sur cette 

 22   photo ? 

 23   R.  Mes deux fils.

 24   Q.  Enfin, j'aimerais que soit présenté au témoin une autre photographie 

 25   qui elle a déjà été versée au dossier.

  1   R.  C'est Arkan et l'un de ses hommes. Je ne sais pas comment il s'appelle, 

  2   mais l'un d'entre eux, c'est Arkan.

  3   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Est-ce que nous avons la cote attribuée à 

  4   cette photographie ?

  5   M. AGHA : [interprétation] Oui, il s'agit de la pièce 414, première 

  6   intercalaire. 

  7   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Je vous remercie.

  8   M. AGHA : [interprétation]

  9   Q.  Je vous remercie, Madame le Témoin. 

 10   M. AGHA : [interprétation] C'est ainsi que se termine l'interrogatoire 

 11   principal de ce témoin, Monsieur le Président.

 12   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Monsieur Milosevic, à vous. 

 13   L'ACCUSÉ : [interprétation] Monsieur May, avant que de passer au contre-

 14   interrogatoire, j'aurais une question à vous poser. Au point 7 de la 

 15   déclaration, on parle d'un nom et prénom d'un homme qui a été présent à 

 16   l'occasion des négociations de Zvornik. Je voudrais savoir si c'est homme -

 17   - si ce nom est protégé ou sous pli scellé, ou pas ?

 18   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Je ne reconnaissais pas ce nom un 

 19   instant, mais je vais demander l'aide du Procureur.

 20   M. AGHA : [interprétation] Il s'agit effectivement d'un témoin protégé qui 

 21   a déjà déposé en la présente affaire.

 22   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Oui, c'est un témoin protégé.

 23   L'ACCUSÉ : [interprétation] Est-ce que c'est un témoin protégé que M. Agha 

 24   Khan a mentionné sous le pseudonyme 1237 ? 

 25   M. LE JUGE MAY : [interprétation] On va vérifier.

  1   M. AGHA : [interprétation] Oui, c'est bien ça. Oui, il a bénéficié de 

  2   mesures de protection.

  3   L'ACCUSÉ : [interprétation] Fort bien.

  4   Contre-interrogatoire par M. Milosevic :  

  5   M. MILOSEVIC : [interprétation] 

  6   Q. Madame 1058, je me propose de vous poser des questions que j'estime être 

  7   importantes pour la détermination de la véracité de ce qui a été dit ici. 

  8   Et je m'efforcerai de ne pas vous blesser par mes questions étant donné que 

  9   vous avez perdu votre époux et votre fils, d'après ce qui est dit ici.

 10   R.  Deux fils.

 11   Q.  Vous avez dit qu'au programme de la télévision, télé de Belgrade en 

 12   1991, vous avez vu des émissions sur Vukovar, et en mars 1992, un film à ce 

 13   sujet. Vous avez parlé de cela en utilisant le terme guerre à Bijeljina, 

 14   c'est bien cela ?

 15   R.  Oui.

 16   Q.  Vous avez dit vous-même que vous croyez qu'il s'agissait d'intimidation 

 17   et que vous étiez persuadée que c'était là, début de la Deuxième guerre 

 18   mondiale ?

 19   R.  Oui.

 20   Q.  Donc, dans les autres événements, vous avez appris ce qui s'est passé 

 21   par le biais de la télévision de Belgrade et vous ne croyez pas ce que vous 

 22   voyez, n'est-ce pas ?

 23   R.  Oui.

 24   Q.  En outre, vous avez indiqué au paragraphe 5 que votre sœur qui résidait 

 25   à Bijeljina, dans un entretien téléphonique, vous aurez dit qu'elle avait 

  1   si peur qu'elle ne savait pas vous dire ce qui s'était passé à Bijeljina au 

  2   juste, n'est-ce pas ?

  3   R.  Oui.

  4   Q.  Ensuite, il semblerait que -- elle a dit qu'il semblerait que des fils 

  5   d'une sœur auraient péri ?

  6   R.  Oui, d'une autre sœur, pas celle avec laquelle je me suis entretenu.

  7   Q.  Donc une autre, pas celle à laquelle vous avez parlée.

  8   R.  En effet.

  9   Q.  Savez-vous dans quelle circonstance ces fils sont morts ?

 10   R.  Ils ont péri parce qu'ils ont été amenés par des hommes d'Arkan vers 

 11   une garnison. Les enfants ont demandé à aller rejoindre leur grand-mère 

 12   pour dire qu'ils allaient bien, et qu'ils avaient -- ils ont dit qu'ils 

 13   reviendraient tout de suite. Et lorsque ceux-ci s'en allaient, on leur a 

 14   tiré là-dessus.

 15   Q.  Sait-on qui leur a tiré dessus ?

 16   R.  Je n'étais pas là-bas pour le voir, mais en tout état de cause, ils ont 

 17   été tués par des gens, des hommes d'Arkan, par des Serbes.

 18   Q.  Mais est-ce que quelqu'un qui aurait été là-bas vous aurez dit qui leur 

 19   a tiré dessus ?

 20   R.  Il ne pouvait y avoir personne, alors qu'ils ont tué tous ceux qu'ils 

 21   ont rencontrés dans la rue.

 22   Q.  Mais savez-vous combien de gens ont péri à Bijeljina ?

 23   R.  Ça, je ne le sais pas. Je n'en ai aucune idée. En tout trait de cause, 

 24   beaucoup de gens ont péri, et là, à savoir combien, je ne sais pas.

 25   Q.  Au paragraphe 6, vous dites que vous ne saviez pas jusqu'à 

  1   déclenchement de conflit à Zvornik, qu'il allait y avoir des conflits, 

  2   c'est bien ce que vous avez dit ?

  3   R.  En effet.

  4   Q.  Serait-il exact de dire que tous les autres ont parlé, ils disaient 

  5   qu'ils n'y avaient pas de conflit ?

  6   R.  C'est vrai.

  7   Q.  Puis ensuite, vous dites qu'il y a eu des négociations ?

  8   R.  Oui.

  9   Q.  Et vous avez indiqué qu'il y avait là-bas un homme qui est désigné ici 

 10   par un pseudonyme 1237 et qui avait été un responsable quelconque à 

 11   Zvornik ?

 12   R.  En effet.

 13   Q.  Et ça, vous le savez parce que par la suite cet homme qui a pris part 

 14   aux négociations, est venu chez vous et vous a dit qu'il a été convenu que 

 15   les Musulmans restituent leurs armes. C'est bien cela ?

 16   R.  Il a dit que ça ne serait pas une bonne chose que de s'en fuir.

 17   Q.  Il vous a dit de vous en fuir et que ça ne serait pas une bonne chose 

 18   que de s'en fuir ?

 19   R.  Il a dit de fuir et que ça allait tourner mal.

 20   Q.  Oui, mais ici au point 7, vous dites que cet homme vous donnait son 

 21   nom, par la suite -- enfin suite à cette réunion, "est venu dans notre 

 22   maison et nous a dit qu'il avait été convenu que les Musulmans restitues 

 23   leurs armes."

 24   R.  Oui.

 25   Q.  Saviez-vous quelles étaient les fonctions exercées par cet homme ?

  1   R.  Non.

  2   Q.  Vous ne saviez pas s'il était dans la municipalité ou dans la défense 

  3   territoriale ?

  4   R.  Non.

  5   Q.  Mais dites-moi, pourquoi est-ce que c'est dans votre maison qu'il est 

  6   venu justement ? Était-ce un ami, un parent ? 

  7   R.  C'était un -- il avait une sœur.

  8   Q.  Et elle habitait dans votre maison ?

  9   R.  Oui.

 10   Q.  Et c'est lui qui vous aurez dit que les Musulmans devaient restitués 

 11   les armes à Zvornik, de moins les armes qu'ils possédaient ?

 12   R.  Les soldats qui sont venus dans la cave ont dit qu'il fallait restituer 

 13   les armes et qu'il fallait fouiller les hommes. Ils les ont alignés le long 

 14   du mur.

 15   Q.  Ce n'est pas ce que je vous ai demandé.

 16   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Puis-je vous rappeler, je vous prie, tant 

 17   le Témoin que Monsieur Milosevic, que tout ce qu'ils disent doit être 

 18   interprété. Donc je vous demanderais de procéder à des pauses entre les 

 19   questions et les réponses. 

 20   Monsieur Milosevic, vous devriez le garder à l'esprit étant donné que vous 

 21   avez pratiqué cela bien avant la venue de ce témoin. Donc, veuillez 

 22   pratiquer des petites pauses entre les questions et les réponses.

 23   L'ACCUSÉ : [interprétation] Certainement, Monsieur May.

 24   M. MILOSEVIC : [interprétation] 

 25   Q.  Il vous a dit que les Musulmans de Zvornik devaient restituer les armes 

  1   qu'ils avaient en leur possession, je suis en train de lire au point 7 

  2   votre déclaration : "Il a dit qu'il y avait un accord, que les Musulmans 

  3   remettent leurs armes." Est-ce exact, Madame 1058 ?

  4   R.  Il savait que nous n'avions pas d'armes.

  5   Q.  Ce n'est pas ça qui m'intéresse.

  6   R.  Je l'ignore.

  7   Q.  Mais c'est ce qui figure dans votre déclaration. Vous venez de 

  8   confirmer cette déclaration, son contenue. Vous venez de confirmer que vous 

  9   l'avez signée, et à présent, vous ne vous rappelez plus de cela ? Mais il 

 10   vous a conseillé néanmoins de quitter Zvornik ?

 11   R.  Oui.

 12   Q.  Mais vous-même, vous disiez que vous avez davantage d'amis parmi les 

 13   Serbes que parmi les Musulmans ?

 14   R.  Oui.

 15   Q.  Dites-moi, savez-vous qu'il a donné ce même conseil à d'autres 

 16   Musulmans également ?

 17   R.  A nous qui étions dans la cave.

 18   Q.  Donc uniquement vous qui étiez présent ?

 19   R.  Oui. 

 20   Q.  Au paragraphe 8, vous dites que le conflit a commencé dans l'après-midi 

 21   du 8 avril ?

 22   R.  Oui, c'était tard dans l'après-midi, vers la soirée.

 23   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Je vous prie, de répéter la question.

 24   M. MILOSEVIC : [interprétation] 

 25   Q.  Êtes-vous donc sûr que l'attaque sur Zvornik, comme vous le dites au 

  1   point 8, a commencé le 8 avril ? Vous précisez que cela s'est passé dans 

  2   les heures de la soirée du 8 avril ?

  3   R.  Oui.

  4   Q.  Très bien, et c'est à ce moment-là que vous êtes rendu dans la cave de 

  5   votre bâtiment ?

  6   R.  Non. C'était avant, c'est avant que nous y sommes allés.

  7   Q.  Avant cela, c'est avant que vous y êtes allés ?

  8   R.  Oui.

  9   Q.  Mais pour quelle raison êtes-vous allés plus tôt dans cette cave si 

 10   l'attaque a commencé plus tard. Vous avez -- avant que vous ne soyez 

 11   informés du conflit ?

 12   R.  Puisqu'on nous a dit de ne pas circuler dans les rues, de ne pas 

 13   sortir, de nous mettre à l'abri dans des caves.

 14   Q.  Qui vous a informé de cela ?

 15   R.  C'était diffusé à la radio.

 16   Q.  C'était la radio de Zvornik, je suppose ?

 17   R.  Oui.

 18   Q.  Un programme local et c'est à ce moment-là que vous vous êtes rendus 

 19   dans la cave ?

 20   R.  Oui, c'était un dimanche, et c'est là que nous sommes restés. Je ne me 

 21   souviens pas très bien de la date.

 22   Q.  Et vous dites que c'était là qu'il y avait un certain nombre d'hommes, 

 23   12, et 15 femmes et enfants, c'est exact ?

 24   R.  Oui.

 25   Q.  Et vous y êtes restés jusqu'au 10 heures de lendemain matin, le 10 

  1   avril, est-ce bien cela ?

  2   R.  Oui.

  3   Q.  Dites-moi, les hommes qui étaient là avec vous, sont-ils sortis dans la 

  4   nuit ?

  5   R.  Non.

  6   Q.  Donc, ils ont passé tout le temps, toute la nuit dans cet abri ?

  7   R.  Oui.

  8   Q.  Et comme il vient de le dire il y a un instant, M. Kahn, il n'y en 

  9   avait pas un seul qui portait des armes, donc il n'y avait aucune arme, 

 10   c'est cela ?

 11   R.  Oui, personne n'en avait une.

 12   Q.  Et donc, vous dites qu'il y a eu une très forte explosion que ceci a 

 13   fait sauté la porte de l'abri, et qu'à ce moment-là, 10 hommes sont rentrés 

 14   qui portaient des uniformes de camouflages ?

 15   R.  Une dizaine, je n'ai pas dit précisément 10. C'était une dizaine 

 16   d'hommes.

 17   Q.  Pouvez-vous nous décrire ces uniformes de camouflages ?

 18   R.  Mais vous savez très bien comment sont les uniformes de camouflages. 

 19   Vous le savez parfaitement bien. Sont des uniformes noirs et on ne voit que 

 20   la bouche et les yeux.

 21   Q.  C'était des cagoules et il y avait des ouvertures que pour les yeux et 

 22   la bouche ?

 23   R.  Mais oui, vous le savez bien.

 24   Q.  Et que voulaient-ils ?

 25   R.  Ils voulaient faire sortir les hommes pour les fouiller, paraît-il ?

  1   Q.  Il y en a eu combien qui ont pris la parole ?

  2   R.  Je ne le sais pas. Je ne m'en souviens pas.

  3   Q.  Vous dites que d'après leur accent, il vous a été possible de -- 

  4   d'estimer qu'ils venaient de Serbie, vous -- vous les avez nécessairement 

  5   entendu, n'est-ce pas ?

  6   R.  Oui. Il y en a eu deux ou trois qui ont parlé. Je ne m'en souviens pas.

  7   Q.  Et pour ce qui est des autres, vous ne pouvez pas dire d'où ils 

  8   venaient d'après leur accent ?

  9   R.  Non.

 10   Q.  Est-il possible qu'il y en ait eu parmi eux qui venaient de votre ville 

 11   qu'ils étaient originaires du lieu ?

 12   R.  Je ne le sais pas.

 13   Q.  Vous dites qu'on vous a séparé des hommes.

 14   R.  Oui.

 15   Q.  Et qui vous ont ordonné à vous, femmes et enfants de vous rendre vers 

 16   le SUP de Zvornik.

 17   R.  Oui.

 18   Q.  C'est bien comme cela que ça s'est passé. Que les hommes sont restés 

 19   devant l'entrée du bâtiment.

 20   R.  Oui.

 21   Q.  Dites-moi, combien de temps s'est-il écoulé entre le moment, à ce 

 22   moment et le moment où vous avez entendu les coups de feux ?

 23   R.  Cinq minutes, pas plus.

 24   Q.  Vous étiez loin à ce moment-là.

 25   R.  A 200 mètres à peu près.

  1   Q.  Et à ce moment-là, vous ne saviez pas, ce qui est advenu de ces hommes 

  2   de votre immeuble.

  3   R.  Ils ont tiré quand nous nous sommes éloignés, à peu près 200 mètres, 

  4   ils ont tiré. Moi, je voulais me retourner, et le soldat qui était derrière 

  5   moi, m'a poussé dans le dos avec son fusil automatique.

  6   Q.  Donc vous n'avez pas pu vous retourner, vous n'avez rien pu voir.

  7   R. Ils ne me l'ont pas permis.

  8   Q.  Au paragraphe 11, vous dites que -- qu'en avançant vers le bâtiment du 

  9   SUP, vous avez vu Hakija Sehic ou Fehim Kujundzic mort.

 10   R.  Oui.

 11   Q.  Vous n'en êtes pas sûr, parce que vous n'avez pas pu bien voir.

 12   R.  Oui, c'est cela. Certainement.

 13   Q.  Vous en êtes sûr maintenant ?

 14   R.  J'en suis sûr. Je l'ai vu.

 15   Q.  Mais vous dites que vous n'avez pas pu voir précisément, alors dites-

 16   moi, comment pouvez-vous être certaine que c'était l'un ou l'autre de ces 

 17   deux hommes ?

 18   R.  Bien sûr, que j'en suis certaine, puisque c'était mes voisins.

 19   Q.  Et vous dites que vous avez vu le corps d'un certain Izet.

 20   R.  Oui.

 21   Q.  A quelle distance ?

 22   R.  400 mètres à peu près. Tout ça, c'est une même rue.

 23   Q.  Très bien. Et sur la base de quoi, pouvez-vous être sûr d'avoir vu que 

 24   des cadavres de Musulmans, vu la distance ?

 25   R.  Mais ce n'était pas une grande distance, ce n'était pas du tout à 

  1   distance.

  2   Q.  Très bien. C'est tout est -- c'est relatif donc. Ensuite, vous dites 

  3   dans ce paragraphe que les Arkan, les hommes d'Arkan ont participé à tous 

  4   les meurtres, c'est bien cela ?

  5   R.  Oui.

  6   Q.  Mais, pendant tout ce temps-là, où étaient passés les Serbes locaux ?

  7   R.  Ça, je ne le sais pas.

  8   Q.  [aucune interprétation]

  9   R.  [interprétation] Non.

 10   Q.  Vous dites que ces mêmes soldats sont rentrés dans une pâtisserie et 

 11   qu'ils ont pris des sucreries, qu'ils les ont distribuées aux enfants.

 12   R.  Oui.

 13   Q.  Etaient-ce des enfants musulmans ?

 14   R.  Oui. Musulmans.

 15   Q.  Donc ils tuent les Musulmans et même temps ils distribuent des 

 16   pâtisseries à des enfants musulmans.

 17   R.  Oui, pour tirer des renseignements de la bouche de ces enfants, où il y 

 18   a des armes, s'il y a des armes.

 19   Q.  C'est pour ça qu'ils ont distribué des pâtisseries.

 20   R.  Pour interroger des enfants de cette manière-là. Pour savoir s'il y a 

 21   des armes.

 22   Q.  Mais comment savez-vous qu'ils les ont interrogés ?

 23   R.  Oui.

 24   Q.  Comment savez-vous qu'ils les ont interrogés ?

 25   R.  Mais j'étais là.

  1   Q.  Vous avez entendu ces interrogatoires, ces questions.

  2   R.  Oui.

  3   Q.  Et plus tard, une femme serbe que l'on mentionne ici, sous le nom de 

  4   Vera.

  5   R.  Oui.

  6   Q.  Et bien, je ne donnerais pas lecture de son nom de famille, ainsi que 

  7   deux femmes musulmanes, Raza et Sadija, n'est-ce pas, et Zuhera, une 

  8   troisième femme, ont dit qu'elles ont vu des morts devant votre immeuble, 

  9   est-ce bien cela ?

 10   R.  Oui.

 11   Q.  Et à partir de ce moment-là, il n'y avait aucun doute pour vous, que 

 12   ces personnes-là ont été tuées.

 13   R.  N'ont pas été tuées.

 14   Q.  Vous étiez certaine qu'elles ont été tuées.

 15   R.  Oui, c'est cela.

 16   Q.  Dites-moi, à présent, s'il vous plaît, une semaine plus tard avec votre 

 17   sœur, vous vous êtes rendu de nouveau à Zvornik de Bijeljina ?

 18   R.  Oui.

 19   Q.  Mais que c'est-il passé ? Qu'est-il advenu de tous ces hommes qui 

 20   étaient -- toutes ces personnes qui étaient avec vous dans la cave, c'est 

 21   ça que vous vouliez voir ?

 22   R.  Oui.

 23   Q.  Et vous dites que vous vous êtes adressé à Dragan Nikolic.

 24   R.  Oui.

 25   Q.  Et qu'après avoir consulté deux listes, il vous a dit que

  1   -- qu'il n'a pas aperçu sur ces listes, aucun des noms des membres de la 

  2   famille que vous étiez en train de chercher, il vous a dit de repartir.

  3   R.  Oui.

  4   Q.  Et quand avez-vous conclu de cela ?

  5   R.  Et bien ça, c'est ce qui s'est passé.

  6   Q.  Et bien, puisque vous faites mention de fils de fer ?

  7   R.  Oui.

  8   Q.  Est-ce cela veut dire qu'on a ligoté les hommes qui ont été avec vous 

  9   dans cet abri ?

 10   R.  Ça, je ne peux pas le dire.

 11   Q.  Bien. Vous n'avez pas vu qui que ce soit les ligoter.

 12   R.  Oui.

 13   Q.  Mais vous avez entendu des coups de feux cinq minutes après avoir 

 14   quitté la maison ?

 15   R.  Oui.

 16   Q.  Madame 1058, dites-moi, à quel moment avez-vous vu pour la dernière 

 17   fois, la personne que nous avons mentionnée ? A présent, vous vous rappelez 

 18   vraisemblablement pas de ces cotes mais nous l'avons mentionné sous la cote 

 19   1237. Donc cet homme qui est venu vous voir après les négociations, je ne 

 20   veux pas prononcer son nom puisqu'il s'agit d'une personne protégée. Quelle 

 21   est la dernière fois, que vous l'avez vu ?

 22   R.  Je ne l'ai plus revu. Plus jamais revu.

 23   Q.  Quand il est venu parler de la restitution des armes, quand il vous a 

 24   dit de partir ?

 25   R.  Oui.

  1   Q.  Puisqu'il s'agit d'une personne bénéficiant de la protection, savez-

  2   vous que cette personne est venue déposer, ici, comme témoin ?

  3   R.  Je ne le sais pas.

  4   Q.  Mais c'est un homme qui a témoigné ici, et qui a dit, en autre, qu'il a 

  5   vu de ses propres yeux, et ce, à une distance de 500 mètres, comment ont 

  6   péri votre mari et votre fils.

  7   R.  Nombreux sont ceux qui l'ont vu.

  8   Q.  Mais c'est très différent de ce que vous êtes en train de dire. Où sont 

  9   passées les dix autres personnes, alors ? Il a parlé du fait d'avoir vu 

 10   deux hommes.

 11   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Le témoin ne peut parler de ce qu'elle a 

 12   vu. Quant, à savoir ce qu'affirme avoir vu et avoir vu d'une manière 

 13   différente quelque chose d'une distance de 500 mètres, ça, c'est peut-être 

 14   quelque chose qu'il faut apprécier, mais c'est tout, le témoin ne peut pas 

 15   répondre au sujet des propos de quelqu'un d'autres.

 16   L'ACCUSÉ : [interprétation] Monsieur May, il est question d'un prétendu 

 17   témoin de ce meurtre, de la déposition d'un témoin oculaire, et de toute 

 18   évidence c'est les faits relatés sont différents.

 19   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Etes-vous réellement en train de nous 

 20   dire que ce témoin ne dit pas vérité lorsqu'elle décrit ce qui s'est passé. 

 21   Lorsque son mari et ses deux fils ont été tués. Etes-vous en train 

 22   d'avancer cela ?

 23   L'ACCUSÉ : [interprétation] Monsieur May, ce que je souhaite, c'est 

 24   d'établir la réalité de l'événement. Elle a -- Mme le témoin est en train 

 25   de nous dire qu'elle ne l'a pas vu elle-même. La seule chose qu'elle sait, 

  1   c'est que des membres de sa famille ont péri, mais elle ne sait pas dans 

  2   quelles circonstances, elle ne sait pas comment, elle ne sait pas à quel 

  3   moment. Elle ne fait que supposer cela. 

  4   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Oui.

  5   L'ACCUSÉ : [interprétation] Nous avons un autre témoin --

  6   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Attendez un instant. Elle les a vus 

  7   alignés, tournés face au bâtiment avec les têtes -- les mains sur leur 

  8   tête, et elle a entendu des coups de feu. C'est ça au sujet de quoi elle 

  9   peut déposer. Et par conséquent, ils ont été tués ou ils les ont tués à ce 

 10   moment-là. Elle ne peut pas en déduire rien d'autre. C'est ça le contenu de 

 11   sa déposition. Et c'est ce qu'elle dit avoir eu lieu.

 12   Et bien, s'il y a des doutes au sujet de ce qui s'est passé, bien entendu, 

 13   vous pouvez l'interroger plus au-delà et ils nous appartiendra d'apprécier, 

 14   les éléments. Mais je ne pense pas que le témoin puisse aller au-delà de ce 

 15   qu'elle vient de dire ou beaucoup plus loin de ce qu'elle vient de dire. 

 16   Elle a dit ce qu'elle a vu et il n'y a pas de doute que ces hommes ont été 

 17   tués. 

 18   L'ACCUSÉ : [interprétation] Monsieur May, la seule question est de savoir, 

 19   s'ils ont été tués au cours des combats ou s'ils ont été tués fusillés là-

 20   bas.

 21   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Etes-vous réellement en train d'affirmer 

 22   que ces hommes ont pris part à une sorte de combat ? Est-ce vraiment ce que 

 23   vous êtes en train d'affirmer, que ce témoin ne nous dit pas la réalité au 

 24   sujet de la mort de son époux et de ses deux fils ? Si tel est le cas, 

 25   dites-le, dites-le, pour qu'elle puisse vous répondre.

  1   L'ACCUSÉ : [interprétation] Monsieur May, je ne peux affirmer quoi que ce 

  2   soit au sujet de Zvornik parce que je ne le sais pas, mais nous avons ici 

  3   deux déclarations différentes, la déclaration de ce témoin et du témoin 

  4   1237 qui parle du meurtre de deux hommes --

  5   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Il ne faut pas polémiquer à ce sujet. Il 

  6   nous appartiendra d'évaluer le poids s'il y'en a un de ces différences. Les 

  7   différences que vous affirmez. Mais nous ne devrions pas retenir ce témoin 

  8   ici plus longtemps. Cependant, si vous dites que ce témoin ne nous donne 

  9   pas la vérité de ce qui est arrivé à son époux et à ses deux fils, il 

 10   faudrait que vous le disiez.

 11   L'ACCUSÉ : [interprétation] Monsieur May, je ne sais pas ce qui est arrivé 

 12   à son époux et à ses deux fils, mais j'ai ici les déclarations de ce témoin 

 13   et d'un autre témoin qui est un prétendu témoin oculaire, et il y a une 

 14   grande différence entre les deux.

 15   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Il nous appartiendra de déterminer si 

 16   cette différence est pertinente. 

 17   Avez-vous d'autres questions pour ce témoin ?

 18   L'ACCUSÉ : [interprétation] Oui, j'en ai plusieurs autres.

 19   M. MILOSEVIC : [interprétation] 

 20   Q.  Une question tout à fait directe, Madame 1058 : Etes-vous certaine que 

 21   votre époux et votre fils n'ont pas participé à des combats qui ont eu lieu 

 22   ce jour-là, à Zvornik et dans les environs ?

 23   R.  J'en suis sûre à 100 %. Je l'affirme au prix de ma vie.

 24   L'INTERPRÈTE : L'interprète n'a pas eu la question précédente.

 25   LE TÉMOIN : [interprétation] S'ils avaient eu des armes, ils se seraient 

  1   trouvés dans les bois et pas dans la cave. Il faut que tu le saches. Il 

  2   faut que ce soit clair.

  3   M. MILOSEVIC : [interprétation] 

  4   Q.  Donc vous ne savez rien de la manière dont ils ont péri ?

  5   R.  Demandez à Grujic, demandez-lui où ils les a déplacés, d'une tombe dans 

  6   une deuxième, puis dans une troisième. C'est précisément Grujic qui l'a 

  7   fait, d'une fosse à l'autre.

  8   Q.  Je ne sais pas. Je ne suis pas au courant que Grujic ait transféré qui 

  9   que ce soit.

 10   R.  Et bien, je sais qu'il l'a fait.

 11   Q.  Madame 1058, dites-moi, s'il vous plaît, vous avez quitté Zvornik le 9 

 12   avril 1992 ?

 13   R.  Oui, quand j'ai été chassée.

 14   Q.  Et une semaine plus tard, vous êtes revenue et le même jour vous êtes 

 15   repartie pour Bijeljina; est-ce bien cela ?

 16   R.  Oui.

 17   Q.  Donc vous n'êtes revenue que très brièvement ce jour-là, au bout d'une 

 18   semaine ?

 19   R.  Mais il ne m'a pas été possible de rester puisqu'ils expulsaient tous 

 20   les Musulmans. Ils les expulsaient, les chassaient, les tuaient.

 21   Q.  Aujourd'hui, vivez-vous à Zvornik ?

 22   R.  Non.

 23   Q.  Pendant la guerre, vous est-il arrivé de retourner à Zvornik ?

 24   R.  Oui, quand ils ont demandé que l'on vienne pour nous déclarer, pour 

 25   nous présenter pour chercher un hébergement. Et à ce moment-là également, 

  1   ils en ont capturé beaucoup et ils en ont tués. Et ça je ne l'ai pas mis 

  2   dans ma déclaration. Cela ne figure pas dans ma déclaration. Je le dis 

  3   maintenant pour que vous le sachiez.

  4   Q.  Très bien. A quel moment êtes-vous retournée à Zvornik ?

  5   R.  Début mai 1992.

  6   Q.  Autrement dit, une semaine après le 9 avril, puis de nouveau début mai; 

  7   c'est cela ?

  8   R.  Oui.

  9   Q.  Et pour quelle raison y êtes-vous retournée début mai ?

 10   R.  On nous a dit de venir nous déclarer au SUP soit disant, car on allait 

 11   nous donner un hébergement ou ceux qui avaient eu un appartement, une 

 12   maison, qu'il fallait se déclarer pour qu'on sache qu'ils sont en vie. Soit 

 13   qu'on sache qu'ils ont des biens soit qu'ils renoncent à ces biens.

 14   Q.  Et vous êtes venue vous présenter donc début mai ?

 15   R.  Oui.

 16   Q.  Et pourquoi n'êtes-vous pas restée dans votre maison ?

 17   R.  Mais cela ne m'a pas été possible.

 18   Q.  Excusez-moi, je ne vous comprends pas. On vous a dit qu'il fallait que 

 19   vous veniez vous présenter pour qu'on vous inscrive dans les registres --

 20   R.  Oui.

 21   Q.  -- pour que vous puissiez continuer à vivre là-bas ?

 22   R.  Oui, oui.

 23   Q.  Mais pourquoi n'êtes-vous par restée ?

 24   R.  Parce qu'ils ont tué tous -- tout le monde.

 25   Q.  Ils ont tué tous ceux qui sont venus ?

  1   R.  Oui, tous ceux qui sont venus, qui sont restés, qui se sont fait 

  2   inscrire, ils ont été tués.

  3   Q.  Et vous êtes restée combien de temps en début mai quand vous êtes 

  4   venue ?

  5   R.  Trois ou quatre jours. Ceci ne figure pas dans ma déclaration, et je ne 

  6   vois pas pourquoi vous me poser des questions là-dessus.

  7   Q.  Vous êtes en train d'en parler même si cela ne figure pas dans la 

  8   déclaration.

  9   R.  Je veux que l'on sache que je sais tout.

 10   Q.  Je souhaite établir la réalité des faits, des événements. Je veux 

 11   savoir ce qui s'est réellement passé. 

 12   Dites-moi, s'il vous plaît, vous venez de reconnaître ici un certain nombre 

 13   de personnes dont on a vu les photos. Je les ai reçues.

 14   R.  Oui.

 15   Q.  J'ai vu des photos d'un certain nombre de personnes que vous avez 

 16   identifiées.

 17   R.  Oui.

 18   Q.  Ce sont des personnes qui ont fait éruption dans la cave; est-ce bien 

 19   cela ?

 20   R.  Oui. Non, pas tous. Arkan n'est pas entré.

 21   Q.  Oui, mais Arkan, vous avez pu le voir à la télé.

 22   R.  Pas à la télévision. Je l'ai vu personnellement devant la bibliothèque.

 23   Q.  Très bien. Vous l'avez vu, mais dites-moi, comment avez-vous pu 

 24   reconnaître -- dites-moi comment avez-vous pu reconnaître ces hommes qui 

 25   sont venus dans la cave, si comme vous venez de le dire vous-même, s'ils 

  1   avaient des couvre chefs ou des cagoules sur la tête et on ne voyait que 

  2   leurs yeux ou la bouche ?

  3   R. Ils n'étaient pas tous camouflés. Comme je l'ai dit, il y'en avait qui 

  4   ne l'étaient pas. Et ceux, ils se sont présentés comme des hommes à Seselj. 

  5   Donc ceux qui n'étaient pas masqués, ils se sont présentés comme étant des 

  6   hommes à Seselj.

  7   Q.  Donc, autrement dit, lorsque vous dites qu'ils sont entrés dans la 

  8   cave, qu'ils avaient des cagoules en laine qui n'avaient que des ouvertures 

  9   pour les yeux et la bouche, cela ne concerne qu'une partie de ces hommes, 

 10   alors que l'autre partie ne les avait pas, ils n'étaient pas masqués.

 11   R.  Oui, oui, mais ils étaient ensemble.

 12   Q.  Mais pourquoi vous ne le dites que maintenant ? Dans votre déclaration, 

 13   vous dites que les hommes qui ont fait éruption étaient des hommes qui 

 14   avaient des cagoules en laine -- de laine, dont -- et qu'on ne voyait que 

 15   leurs yeux et les bouches ? Et là, vous venez de nous dire que vous les 

 16   avez reconnus.

 17   R.  OUI.

 18   Q.  Mais s'ils avaient des cagoules et puis vous nous expliquez par la 

 19   suite que certains n'avaient pas de cagoules ?

 20   R.  Oui, c'est ça.

 21   Q.  Mais vous ne l'expliquez que maintenant ? Que certain en avait, 

 22   d'autres n'en avaient pas, alors que dans la déclaration, vous disiez que 

 23   tous les avez ?

 24   R.  J'ai dit qu'il y en avait qu'ils ne les avaient pas. Ceux qui se sont 

 25   présentés comme des hommes à Seselj ne les avaient pas.

  1   Q.  Donc, quand ils ont entré dans la cave, ils se sont présentés ?

  2   R.  Mais ils étaient ensemble, ceux qui étaient masqués. Ils ont fait 

  3   sortir les hommes et ils les ont tués et ceux qui n'étaient pas masqués, 

  4   ils nous ont emmenés nous, les femmes et les enfants. Je crois que je suis 

  5   claire.

  6   Q.  [aucune interprétation] 

  7   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Peut-être que ceci n'a pas une grande 

  8   importance, quant à savoir combien il y en avait qui étaient masqués et 

  9   qu'il a été le nombre des autres. Mais permettez-moi de préciser cela, 

 10   Madame 1058 : Ces hommes ont-ils dit qu'ils étaient des hommes à Seselj ?

 11   LE TÉMOIN : [interprétation] Oui.

 12   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Je vous remercie.

 13   M. MILOSEVIC : [interprétation] 

 14   Q.  Très bien, Madame 1058, je vais vous donner citation de votre 

 15   déclaration à vous, c'est la fin du paragraphe 9 : 

 16   "Dès que la porte s'est ouverte, il est entré dans la pièce une dizaine de 

 17   soldats."

 18   R.  Oui.

 19   Q.  "Ils portaient des uniformes de camouflages, et ils portaient un 

 20   cagoule passé par-dessus la tête et ils nous ont -- ils ont pointé leurs 

 21   armes de façon menaçante en notre direction. Leurs cagoules avaient des 

 22   ouvertures pour les yeux et la bouche."

 23   R.  Oui.

 24   Q.  "Et certain d'entre eux portaient des mitaines noires en cuir." 

 25   Donc, vous décrivez ici l'entrée de ces hommes masqués ?

  1   R.  Oui.

  2   Q.  Vous venez de nous dire que certain étaient masqués et d'autres pas ?

  3   R.  Mais, il y a eu d'abord les personnes, les hommes masqués et derrière 

  4   eux, il y avait ceux qui ne l'étaient pas. Ils sont entrés ensemble, mais 

  5   d'abord à la porte, se sont présentés ceux qui avaient -- étaient masqués.

  6   Q.  Bon, ceux que vous avez reconnus ici, sur cette photographie ici, et je 

  7   ne parle pas d'Arkan, puisque lui n'était pas avec eux, n'est-ce pas ?

  8   R.  C'est cela.

  9   Q.  Donc, ceux-là étaient derrière les hommes en question et ne portaient 

 10   pas de cagoule mais ils étaient non masqués et se sont là, les hommes que 

 11   vous avez reconnus, n'est-ce pas ?

 12   M. AGHA : [interprétation] Je m'excuse, Monsieur le Président. Cette 

 13   question a été posée pour ce qui est des hommes à Seselj. Elle a dit qu'il 

 14   y a eu des hommes à Seselj qui ont pris part à ces événements dans la cave, 

 15   et cela est couvert dans l'addendum, c'est-à-dire l'avenant qui porte la 

 16   cote intercalaire 3. Veuillez consulter la deuxième colonne --

 17   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Oui. Poursuivez. Oui, oui, Monsieur Agha, 

 18   indiquez-nous quel est ce passage de façon à ce que nous puissions tous 

 19   être mis au courant.

 20   M. AGHA : [interprétation] Oui. C'est un extrait qui se trouve en anglais à 

 21   la deuxième colonne, où on dit : 

 22   "Au moment où nous sommes arrivés près du SUP, on nous a dit de nous 

 23   diriger vers la bibliothèque qui se trouvait en face. Des soldats qui sont 

 24   restés dans la bibliothèque nous ont insultés, insultés nos mères et 

 25   Izetbegovic. Ils ont dit qu'ils étaient des hommes de Seselj et que 

  1   c'étaient de braves hommes, alors que c'était Arkan et ses hommes qui 

  2   avaient fait tous ces meurtres." 

  3   Ce qui veut dire que le témoin a indiqué que les hommes d'Arkan et de 

  4   Seselj avaient participé à ces assassinats. C'est très clair parce qu'au 

  5   moment, où elle a fourni sa première déclaration, elle avait omis certaines 

  6   des personnes qui étaient présentes. 

  7   Je voulais simplement vous préciser ceci suite à l'intervention de M. 

  8   Milosevic.

  9   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Je vous remercie.

 10   M. MILOSEVIC : [interprétation] 

 11   Q.  Bien, Madame 1058. Les gens que vous avez donc reconnus ne font pas 

 12   partie de cette dizaine d'hommes qui sont entrés dans la cave avec des 

 13   cagoules ?

 14   R.  Je n'en sais rien.

 15   Q.  Mais où avez-vous vu les gens que vous avez reconnus, parce qu'ils 

 16   n'ont pas fait partie de ces hommes à cagoules qui sont entrés dans la 

 17   cave ?

 18   R.  Certain d'entre eux, je les ai vus dans le jardin de ma sœur. Ils 

 19   étaient assis là-bas, et je l'ai vu une fois dans la maison de mon groom 

 20   [sic] et ou plutôt le groom de ma sœur.

 21   Q.  Quand est-ce que ça s'est passé ?

 22   R.  En 1992.

 23   Q.  Mais comment vous avez fait si vous êtes venue au bout d'une semaine 

 24   pour vous faire enregistrer et vous êtes retournée ?

 25   R.  Il était chez ma sœur à Bijeljina, dans la cour, il était assis là-bas. 

  1   Et l'autre était assis dans le jardin de la sœur à mon groom. 

  2   Q.  Donc, je comprends. Les gens que vous avez reconnu, l'un d'entre eux, 

  3   vous l'avez vu à Bijeljina dans le jardin de chez votre sœur, et l'autre, 

  4   vous l'avez vu à Janja assis quelque part ?

  5   R.  Oui. Non, non, non. C'était à Bijeljina et à Zvornik.

  6   Q.  Où l'avez-vous vu à Zvornik ?

  7   R.  Je ne m'en souviens pas. Je ne me souviens pas où est-ce que je l'ai vu 

  8   à Zvornik.

  9   Q.  Donc, vous en avez vu un à Janja, et l'autre, vous l'avez vu à 

 10   Bijeljina. Et c'est à l'époque où vous avez vu celui de Janja et de 

 11   Bijeljina, et celui de Bijeljina il n'y a pas eu de conflit, de combat, de 

 12   tir, ni rien d'autre. Vous avez vu des gens assis quelque part ?

 13   R.  Oui.

 14   Q.  Mais qu'ont-ils à voir avec les gens qui ont fait éruption dans votre 

 15   cave avec des cagoules sur la tête ?

 16   R.  Lui aussi, il avait exercé des fonctions plus éminentes.

 17   Q.  Je n'ai pas compris.

 18   R.  Il avait exercé des fonctions plus en vue.

 19   Q.  Qui ?

 20   R.  Celui que j'ai vu, que j'aurais connu.

 21   Q.  Mais où l'avez-vous vu exercé des fonctions ?

 22   R.  Je ne sais pas.

 23   Q.  Je vous remercie. Je n'ai plus de questions à poser.

 24   M. AGHA : [interprétation] Une fois de plus, Monsieur le Président, 

 25   j'aimerais préciser que la question de reconnaître telle ou telle 

  1   photographie, point soulevé par M. Milosevic, est évoqué lui aussi dans le 

  2   dernier paragraphe de l'addendum, vous le comprendrez. Le témoin a fourni 

  3   sa première déclaration en 1996. 

  4   Ceci se trouve se trouve à l'intercalaire 3, à l'intercalaire 3, on dit 

  5   clairement : 

  6   "Au moment où j'ai fait ma première déclaration préalable en 1996, je me 

  7   suis souvenue de l'aspect de certain de ce que j'ai vu dans la cave, et 

  8   j'ai identifié ceux dont on m'a montré la photographie, versée en annexe à 

  9   ma déclaration." Se sont bien ces personnes. "Mais vu l'écoulement du 

 10   temps, maintenant je ne peux reconnaître avec certitude qu'Arkan sur 

 11   certaines des photographies versées en annexe à ma déclaration."

 12   Le témoin montre clairement que près de 10 ans se sont écoulés, ce qui veut 

 13   dire que ses souvenirs ne sont plus si précis, elle est certainement 

 14   honnête à ce propos.

 15   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Oui. Maître Tapuskovic, vous avez la 

 16   parole.

 17   M. TAPUSKOVIC : [interprétation] Monsieur le Juge, je me propose d'être 

 18   très bref. Je pense toute fois qu'il s'agirait -- qu'il serait nécessaire 

 19   de tirer au clair les aspects de la question afférente à la reconnaissance 

 20   de certaines personnes et ce qui a été dit ici.

 21   Questions de l'Amicus Curiae, M. Tapuskovic :

 22   Q.  [interprétation] En date du 28 et 29 septembre, vous avez fait une 

 23   déclaration Madame, et cette déclaration s'est passée très peu de temps 

 24   après les événements mêmes, c'est faite après les événements mêmes. Et au 

 25   paragraphe 11, je me réfère notamment à la page 3, de la version B/C/S, 

  1   vous y avez indiqué : 

  2   "Lorsque nous sommes arrivés au bâtiment du SUP, ils nous ont dits d'aller 

  3   vers la bibliothèque. Les soldats qui sont restés dans la bibliothèque, ils 

  4   nous ont injuriés, nous ont insultés notre mère et Alija Izetbegovic."

  5   Puis vous dites à l'époque, donc en 1996, puis vous avez rectifié par la 

  6   suite, vous dites : 

  7   "Ils disaient qu'ils étaient des hommes d'Arkan et que c'étaient eux les 

  8   braves gas, alors que les meurtres ont été commis pas les hommes à Seselj."

  9   Donc, à ce moment-là, ils vous auraient dit que c'étaient des hommes à 

 10   Arkan, c'est eux qui vous l'ont dit et je précise qu'il s'agit du 

 11   paragraphe 12 de votre déclaration. C'est la première des déclarations que 

 12   vous avez faite. Donc, pouvez-vous expliquer à l'intention des Juges, d'où 

 13   vient cette divergence ?

 14   R.  Je ne me souviens pas. Peut-être étais-je troublée, émue et il se peut 

 15   que j'aie dit le contraire de ce que je voulais dire.

 16   Q.  Merci. Dites-moi, je vous prie, ces jours-là, aux sujets desquels vous 

 17   êtes venue témoigner ici, y a-t-il eu entre les parties en présence, à 

 18   savoir les Musulmans, les Serbes, les Croates, y a-t-il eu des conflits 

 19   quelconques ?

 20   R.  Non.

 21   Q.  Est-ce qu'à l'époque quiconque aurait été tué dans ces conflits ou pas 

 22   ?

 23   R.  Dans les premiers jours, personne n'a péri à Zvornik. Il n'y a pas eu 

 24   d'armes et il n'y a pas eu de combat.

 25   Q.  Mais y'a-t-il eu des conflits au niveau d'une colline ?

  1   R.  A la colline de Kula.

  2   Q.  Oui.

  3   R.  Là il y a eu des conflits.

  4   Q.  Là donc il y a eu des conflits. Il y'a-t-il eu des victimes ?

  5   R.  Je ne sais pas. C'était loin de là où j'étais.

  6   Q.  Je vous remercie.

  7   Questions de la Cour :  

  8   M. LE JUGE KWON : [interprétation] Madame le Témoin 1058, l'accusé vous a 

  9   posé une question et en lui répondant, vous avez dit que M. Grujic a 

 10   déplacé des cadavres d'un cimetière vers un autre et puis vers un troisième 

 11   cimetière. Pourriez-vous nous en dire davantage ? Qui vous l'a raconté ?

 12   R.  Des gens disaient, ceux qui ont observé depuis Mali Zvornik. Mali 

 13   Zvornik se trouve de l'autre côté de la Drina. Eux, ils ont regardé avec 

 14   des jumelles et le président, le président de la municipalité, le dénommé 

 15   Grujic, avait donné des ordres pour ce qui est de l'endroit où il fallait 

 16   faire passer les gens. C'étaient des gens -- ce sont des gens qui ont 

 17   regardé de l'autre côté de la Drina avec des jumelles.

 18   M. LE JUGE KWON : [interprétation] Est-ce que quelqu'un a entendu Grujic au 

 19   moment où il donnait ce type d'ordre ?

 20   R.  C'est eux qui donnaient des ordres à -- au sujet de tout ce qui se 

 21   passait à Zvornik. Donc, tout ce qui se passait à Zvornik s'est fait sur 

 22   ordre de cet homme.

 23   M. LE JUGE KWON : [interprétation] Je vous remercie.

 24   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Il y aurait-il des questions 

 25   supplémentaires ?

  1   M. AGHA : [interprétation] Non, Monsieur le Président.

  2   M. LE JUGE MAY : [interprétation] Je vous remercie, Monsieur Agha. Madame 

  3   le Témoin, B-1058, ceci met fin à votre déposition. Merci d'être venue 

  4   témoigner au Tribunal pénal international. Vous pouvez désormais disposer. 

  5   LE TÉMOIN : [interprétation] Je vous remercie aussi de m'avoir fait venir 

  6   témoigner et dire ici la vérité.

